JOHANNES-PASSION - ST. JOHN PASSION

BWYV 245

Oboe 11, Oboe d’amore II,

I. Teil - Part I

Oboe da caccia II (Corno inglese)
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4. Evangelista, Jesus
(Auf dafl das Wort erfiillet wiirde / So that the prophesy might be fulfilled)
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(Derselbige Jiinger war dem Hohenpriester bekannt / That other disciple to the High Priest long had been known)

10. Evangelista, Ancilla, Scrvus; Petrus, Jesus
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11. Choral b2
(Wer hat dich so geschlagen / Who was it, Lord, did smite Thee)
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17. Choral

Oboe II

(Ach, grofler Kénig / Ah, mighty King){,
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- 214, Chorus
(Kreuzige, kreuzige / Crucify, crucify)
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24. Aria (Basso und Chor): zacet
(Eilt, ihr angefochtnen Seelen / Come ye souls whom care oppresses) 2 5b . ChOfllS

(Schreibe nicht: der Jiiden Kénig /
Write Him not as our King)
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25¢. Evangelista, Pilatus
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(In meines Herzens Grunde / Within my heart’s recesses)
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(Die Kriegsknechte aber / And then did the soldiers) (Lasset uns den nicht zerteilen / Let us rend not nor divide it)
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Then saith He
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(Auf daf erfiillet wiirde die Schrift / That the Scripture might be fulfilled)

27¢. Evangelista, Jesus
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28. Choral p ;A\

(Er nahm alles wohl in acht'/ In His final hour did He)
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(Zedliefle,mein Herze / With tears overflowing)

36. Evangelista
(Die Jiiden aber / The Chief Priests therefore)
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(O hilf, Christe, Gottes Sohn / Help, o Christ, Thou Son of God)
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Oboe II

(Darnach bat Pilatum Joseph von Arimathia / There came unto Pilate Joseph of Arimathia)
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39. Chorus

(Ruht wohl, ihr heiligen Gebeine / Rest well, beloved, sweetly sleeping)

.
A L = o
MM il m i ! i ' :
B OB o= I ik M‘ ‘M
i I AT i 1 z
I Ik ) I B
- u. 'Y | 18 V - l_wnn & BES
& M (Yl T ’ LN e 1 nl
Al
i 7o H i AV I
o o oA S \ ! e
ol ryal @ [ s i
LN e T L4 ] i LI -
4 v iR L e iy Lm.n el L e \
{1 AL YW a2l
el W 1 T iy i
! minwd 1 /18 - N HIF S
1 o0 | R b il
' IH LR \A—;I | L M R 3
( .J_ [ s £ T
§ i ( by ) ™
[ || AR T -0 N
|| ﬁl.‘v N 111 w® u RLLI-
I v il LY Wl & % N i
B I il 1SS
11 \EHN LT B { 18 S WJ |
s (1N .. i
AL | - ik . _1, i 2y
I il 3 i
S (s g ST s R
W ™ ! R e BT o] H T.
it M 2 [ (TR Nl
] 1y A A .
A |W | & ;mpm Hﬂ- g L 1N H
H /_. Il ) iy PN E=N l\u " \ RS L
i i 1T i ) , ™
. & i i ISl I 1) ik a
1 _ || L 1N . il - 2 N i
o Il e ® 1]
ey Ilun
N il MA s ] In M H u ® <
13 R
H L 1— 3 TS, ~I MR R |
3 ; Hal/) = l.%__x” - lets
) \un ST .vvi N ST
8|D ,.mlo % ﬁ %ln.b M‘Ohv ,m:ﬂh/ m/lu Wur W\ub m i<y A
o SRS O bre Avﬁwd Ajmwd NG NGe < v Do Amwd

h%a

i
Y
N

(Ach Herr, lafl dein lieb Engelein / Ah,Lord, when comes that final day)
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- APPENDIX

II. Fassung - Version II

(1725)

11, Choral

(O Mensch, bewein dein Siinde groff / O man, thy grievous sins bemoan)
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(Ach,windet euch nicht so, geplagte Seelen)

191, Aria (Tenore)
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Oboe 11

(Ach,windet euch nicht so, geplagte Seelen)

191, Aria (Tenore)
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Oboe I

(Christe, du Lamm Gottes / Lamb of God, Lord Jesus)

40U, Choral
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